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CARTA DEL 
GERENTE GENERAL
Message from the CEO

Estimados colaboradores, clientes y proveedores, 

Me complace presentarles el boletín número 20, el 
primero del año 2025, dedicado a nuestros servi-
cios en AGUNSA Cono Sur, destacando a los 
países de Argentina, Perú, Uruguay y Paraguay. 
Juntos, hemos superado desafíos significativos y 
apostado por el crecimiento en esta zona. Nos 
encontramos en un momento crucial para nuestra 
empresa y estamos comprometidos a seguir 
creciendo en esta región.

Es un honor presentarme como su nuevo Gerente 
General. Mi nombre es Matías Laso, soy ingeniero 
civil industrial de la UDEC y cuento con más de 25 
años de experiencia en el rubro portuario. Me 
integré a trabajar en AGUNSA hace poco más de 
un mes y estoy profundamente agradecido por la 
cálida bienvenida que he recibido de todos uste-
des. He tenido la posibilidad de conocer a nuestros 
equipos de Argentina, Uruguay y Perú además de 
varias de nuestras operaciones en Chile, en una 
compañía tan grande y diversificada como la nues-
tra, me queda pendiente seguir conociendo y 
seguir escuchando a nuestra gente. 

Soy un convencido de que las compañías son lo 
que son por las personas que trabajan en ellas y 
me ha tocado conocer a equipos que están motiva-
dos, con ganas de seguir creciendo y haciendo las 
cosas bien. Hoy en conjunto con ustedes, tenemos 
la misión de hacer crecer nuestro negocio, estoy 
seguro de que, trabajando juntos, continuaremos 
con la motivación y determinación que nos carac-
teriza como grupo.

Para este año, nos hemos fijado objetivos ambicio-
sos que requerirán la contribución de cada uno de 
ustedes. En esta edición, nos enfocamos en resal-

tar las distintas líneas de negocios de AGUNSA 
Cono Sur y sus respectivos equipos.

Además, compartimos las noticias más relevantes 
de los últimos meses. En Chile, hemos concluido 
exitosamente la temporada de cerezas en San 
Antonio y recibimos el premio por Seguridad y 
Salud Ocupacional en la Ceremonia Anual 2024 de 
APRIMIN. En Argentina, AGUNSA completó su 
primera exportación en la Planta Gral Savio y 
realizamos una exitosa operación de bunkering en 
el Terminal Ternium. En Colombia, ampliamos la 
capacidad de almacenamiento del depósito de 
contenedores, incorporando a PIL como cliente. 
En Ecuador, el Terminal Portuario de Manta 
superó el millón de toneladas por séptimo año 
consecutivo y fue galardonado como el mejor 
Terminal Portuario Marítimo y Fluvial 2024.

Estoy seguro de que continuaremos ampliando 
nuestros servicios, manteniendo el liderazgo y las 
habilidades que nos han caracterizado durante 
más de seis décadas. Agradezco enormemente el 
esfuerzo de cada integrante de AGUNSA y les 
invito a que, basados en nuestros valores de 
integridad, espíritu emprendedor, excelencia, 
cercanía, coherencia, flexibilidad y siendo cons-
cientes con el medio ambiente, las comunidades 
en las que trabajamos y con la vida y salud de 
todos nuestros colaboradores sigamos, adelante 
como lo hemos hecho hasta ahora para conseguir 
nuestros objetivos.

Atentamente,

Matías Laso 
Gerente General 
AGUNSA 
 

Dear collaborators, clients, and suppliers, 

I am pleased to present to you the 20th edition of our 
newsletter, the first of 2025, dedicated to our services in 
AGUNSA Cono Sur, highlighting the countries of Argenti-
na, Peru, Uruguay, and Paraguay. Together, we have 
overcome significant challenges and committed to growth 
in this area. We are at a crucial moment for our company 
and are committed to continuing our growth in this region.
It is an honor to introduce myself as your new General 
Manager. My name is Matías Laso, I am an industrial civil 
engineer from UDEC, and I have over 25 years of experien-
ce in the port industry. I joined AGUNSA just over a month 
ago and am deeply grateful for the warm welcome I have 
received from all of you. I have had the opportunity to meet 
our teams in Argentina, Uruguay, and Peru, as well as 
several of our operations in Chile. In a company as large 
and diversified as ours, I still have much to learn and many 
people to meet.
I am convinced that companies are defined by the people 
who work in them, and I have met teams that are motiva-
ted, eager to continue growing, and committed to doing 
things well. Today, together with you, we have the 
mission to grow our business. I am confident that, by 
working together, we will continue with the motivation 
and determination that characterize us as a group.

For this year, we have set ambitious goals that will require 
the contribution of each one of you. In this edition, we 

focus on highlighting the different business lines of 
AGUNSA Cono Sur and their respective teams.

Additionally, we share the most relevant news from the 
past few months. In Chile, we successfully concluded the 
cherry season in San Antonio and received the Occupa-
tional Health and Safety Award at the 2024 APRIMIN 
Annual Ceremony. In Argentina, AGUNSA completed its 
first export at the Gral Savio Plant and carried out a 
successful bunkering operation at the Ternium Terminal. 
In Colombia, we expanded the storage capacity of the 
container depot, incorporating PIL as a client. In Ecuador, 
the Manta Port Terminal surpassed one million tons for 
the seventh consecutive year and was awarded the Best 
Maritime and River Port Terminal 2024.
I am confident that we will continue to expand our 
services, maintaining the leadership and skills that have 
characterized us for over six decades. I greatly appreciate 
the effort of each member of AGUNSA and invite you to 
continue, based on our values of integrity, entrepreneu-
rial spirit, excellence, closeness, coherence, flexibility, 
and being mindful of the environment, the communities 
we work in, and the life and health of all our collabora-
tors, as we have done so far to achieve our goals.
Sincerely,

Matías Laso 
CEO
AGUNSA 
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HACKATHON DE INNOVACIÓN EN AGUNSA FOMENTA LA COLABORACIÓN Y 
CREATIVIDAD
INNOVATION HACKATHON AT AGUNSA PROMOTES COLLABORATION AND CREATIVITY

El área de innovación de AGUNSA organizó una 
hackathon donde colaboradores de distintos depar-
tamentos se unieron para resolver necesidades en 
el ámbito portuario. Durante el evento, se compar-
tieron ideas, se debatió intensamente y se dejó fluir 
toda la creatividad. Este evento no solo fomentó la 
colaboración y el trabajo en equipo, sino que 
también permitió a los participantes involucrarse en 
otras secciones del negocio, ayudándoles a obte-
ner una visión más global y enriquecedora.

The innovation division at AGUNSA organized a hacka-
thon where collaborators from various teams came 
together to solve needs within the port sector. During 
the event, ideas were shared, intense discussions took 
place, and creativity was unleashed. This event not only 
fostered collaboration and teamwork, but also allowed 
participants to engage in other units of the business, 
helping them gain a more global and enriching perspec-
tive.
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AGUNSA CONTINÚA RECIBIENDO ELOGIOS POR SU SERVICIO EN SAN ANTONIO
AGUNSA CONTINUES TO RECEIVE PRAISE FOR ITS SERVICE IN SAN ANTONIO 

AGUNSA sigue proporcionando sus servicios de 
amarre, desamarre y transferencia de pilotos en el 
Puerto de San Antonio. Este servicio, que forma 
parte de los servicios de agencia y equipo a flote 
que AGUNSA ofrece a sus clientes, fue gestionado 
por el equipo de la lancha AGUNSA REGULUS. La 
empresa recibió elogios tanto de la AAMM como de 
sus clientes por el profesionalismo demostrado. 

AGUNSA continues to provide its mooring, unmooring, 
and pilot transfer services at the Port of San Antonio. 
This service, part of the agency and afloat team services 
that AGUNSA offers to its clients, was managed by the 
AGUNSA REGULUS launch boat team. The company 
received praise from both the AAMM and its clients for 
the professionalism demonstrated. 

What´s NEW?
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PRIMERA OPERACIÓN DE CARGA DE ASFALTO EN QC TERMINALES DEL PUERTO DE 
SAN ANTONIO
FIRST ASPHALT CARGO OPERATION AT QC TERMINALS IN THE PORT OF SAN ANTONIO

En el Puerto de San Antonio, QC Terminales atendió 
por primera vez a un cliente de carga de asfalto, 
gracias al increíble apoyo y coordinación del 
equipo de operaciones de San Antonio, quienes 
cumplieron con todos los requerimientos del clien-
te. Esta operación, parte del servicio de Agencia-
miento que AGUNSA ofrece, demuestra una vez 
más su compromiso con la excelencia.

At the Port of San Antonio, QC Terminals attended to an 
asphalt cargo client for the first time, thanks to the 
incredible support and coordination of the San Antonio 
operations team, who met all the client's requirements. 
This operation, part of the agency services offered by 
AGUNSA, once again demonstrates their commitment 
to excellence.

CHILE
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DESAYUNO DE AGUNSA PARA PROVEEDORES DE MINERÍA
AGUNSA BREAKFAST FOR MINING SUPPLIERS

AGUNSA organizó un desayuno para los proveedo-
res de minería, donde se presentó el proceso de 
activación y agendamiento de la empresa. Durante 
el evento, se discutió el modelo operativo, las 
problemáticas enfrentadas y se compartieron los 
indicadores del 2024 junto con las metas estableci-
das. El proceso de activación de AGUNSA se mide 
por el cumplimiento en tiempo y forma de las órde-
nes de compra generadas, asegurando una entrega 
eficiente y puntual. Fue una gran oportunidad para 
conectar y alinear objetivos con los proveedores.

AGUNSA organized a breakfast for mining suppliers, 
where the company's activation and scheduling process 
was presented. During the event, the operational model 
and the challenges faced were discussed, and the 2024 
indicators along with the established goals were 
shared. AGUNSA's activation process is measured by 
the timely and proper fulfillment of generated purchase 
orders, ensuring efficient and punctual delivery. It was a 
great opportunity to connect and align objectives with 
the suppliers.

What´s NEW?
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AGUNSA GESTIONA LA ATENCIÓN DEL CRUCERO VIKING JUPITER EN 
VALPARAÍSO
AGUNSA MANAGES THE SERVICE FOR VIKING JUPITER CRUISE IN VALPARAÍSO

AGUNSA gestionó la atención del crucero de 5 
estrellas Viking Jupiter en el sitio 8 de TPV en Valpa-
raíso. Paulina Padilla, HR Manager, acompañó al 
equipo de Cruceros, incluyendo a Gonzalo De la 
Sotta y Lukas Ponce (CRUISE KAM), para conocer 
en detalle la operación de atención de cruceros. 
Durante tres días, el equipo se encargó de diversas 
operaciones como abastecimiento, cambio de 
tripulantes y pasajeros, y avituallamiento.
Este servicio es crucial para AGUNSA, destacando
su capacidad para manejar operaciones complejas 
y diferenciándose de la competencia en la tempora-
da de cruceros a nivel nacional.

AGUNSA managed the handling of the 5-star cruise ship 
Viking Jupiter at berth 8 of TPV in Valparaíso. Paulina 
Padilla, HR Manager, accompanied the Cruise team, 
including Gonzalo De la Sotta and Lukas Ponce (CRUISE 
KAM), to learn about the cruise handling operation in 
detail. Over three days, the team was responsible for 
various operations such as provisioning, crew and 
passenger changes, and supplying. This service is crucial 
for AGUNSA, highlighting its ability to manage complex 
operations and differentiating itself from the competition 
during the national cruise season.
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AGUNSA ARGENTINA COMPLETA SU PRIMERA EXPORTACIÓN EN PLANTA 
GRAL SAVIO
AGUNSA ARGENTINA COMPLETES ITS FIRST EXPORT AT GRAL SAVIO PLANT

En el puerto Ing. Buitrago, Planta Gral Savio, 
Ternium Argentina, AGUNSA Argentina realizó su 
primera exportación de un mix de carga. Este hito, 
que requirió una meticulosa planificación y destacó 
en seguridad y productividad, fue liderado por Hans 
Jara Jofre y su equipo multidisciplinario. La opera-
ción, parte de la proyección de Ternium, reafirma el 
compromiso de AGUNSA Argentina con soluciones 
integrales y personalizadas, diferenciándose en el 
sector.

At the Ing. Buitrago port, Gral Savio Plant, Ternium 
Argentina, AGUNSA Argentina carried out its first 
export of a mixed cargo. This milestone, which required 
meticulous planning and stood out in terms of safety 
and productivity, was led by Hans Jara Jofre and his 
multidisciplinary team. The operation, part of Ternium's 
projection, reaffirms AGUNSA Argentina's commitment 
to comprehensive and personalized solutions, distingui-
shing itself in the sector.

ARGENTINA
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EMIRATES AÑADE UNA FRECUENCIA SEMANAL EN EZEIZA POR EL G20 EN BRASIL
EMIRATES ADDS WEEKLY FREQUENCY AT EZEIZA DUE TO G20 IN BRAZIL

En el aeropuerto de Ezeiza, Emirates agregó una 
frecuencia semanal adicional debido al G20 en 
Brasil, totalizando cinco vuelos semanales (LU, MI, 
VI, SA y DO). Esta medida, destinada a mejorar la 
performance de pasajeros hacia y desde Brasil, 
involucró a todos los empleados de AGUNSA, resul-
tando en más kilos embarcados y mejor revenue.

At Ezeiza Airport, Emirates added an additional weekly 
frequency due to the G20 in Brazil, totaling five weekly 
flights (Monday, Wednesday, Friday, Saturday, and 
Sunday). This measure, aimed at improving passenger 
performance to and from Brazil, involved all AGUNSA 
employees, resulting in more cargo shipped and better 
revenue.

ARGENTINA
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ARGENTINA PRESENTE EN LA FRUIT ATTRACTION DE MADRID 
ARGENTINA PRESENT AT FRUIT ATTRACTION IN MADRID

En Madrid, se llevó a cabo la Fruit Attraction, la feria 
más importante del negocio de la fruta. Argentina, 
en plena temporada alta de exportación de aránda-
nos y cerezas, tuvo una destacada participación. 
AGUNSA Argentina, representada por Marianela 
Pereira, aprovechó el evento para reunirse con 
clientes, fomentando exportaciones e importacio-
nes y mejorando relaciones comerciales.

In Madrid, the Fruit Attraction, the most important fair in 
the fruit business, took place. Argentina, in the peak 
season for blueberry and cherry exports, had a prominent 
participation. AGUNSA Argentina, represented by Maria-
nela Pereira, took advantage of the event to meet with 
clients, promoting exports and imports and improving 
business relationships.



CELEBRACIÓN DE FIN DE AÑO Y 30 ANIVERSARIO DE JET CARGO EN BUENOS AIRES
YEAR-END CELEBRATION AND 30TH ANNIVERSARY OF JET CARGO IN BUENOS AIRES

What´s NEW?
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SINERGIA EN ACCIÓN: EXITOSA OPERACIÓN DE BUNKERING EN TERMINAL TERNIUM
SYNERGY IN ACTION: SUCCESSFUL BUNKERING OPERATION AT TERNIUM TERMINAL

En el Puerto de San Nicolás, Terminal Ternium, Total 
Bunkering coordinó el aprovisionamiento de 
combustible bunker al buque MV KYPROS BRAVERY 
de Cargill. La operación, que involucró a Total Bunke-
ring, AGUNSA, Power Marine y PAE, destacó por la 
entrega de dos camiones de VLSFO y mostró las 
sinergias entre las áreas de Bunkering y Operacio-
nes Portuarias. Este hito refuerza la capacidad de 
ofrecer servicios integrales en la región y abre 
nuevas oportunidades en el puerto de San Nicolás.

At the Port of San Nicolás, Ternium Terminal, Total 
Bunkering coordinated the supply of bunker fuel to the 
MV KYPROS BRAVERY vessel of Cargill. The operation, 
which involved Total Bunkering, AGUNSA, Power 
Marine, and PAE, was notable for the delivery of two 
trucks of VLSFO and demonstrated the synergies 
between the Bunkering and Port Operations areas. This 
milestone reinforces the ability to offer comprehensive 
services in the region and opens new opportunities at the 
Port of San Nicolás.

En la ciudad autónoma de Buenos Aires, se celebró 
un evento en un restaurante para despedir el 2024 y 
conmemorar los 30 años de JET CARGO. El evento 
reunió a clientes, colegas y proveedores del sector. 
Marianela Pereira, Martín Vázquez, Leonardo Ceba-
llos y Santiago Ferreira representaron a AGUNSA 
Argentina destacando la importancia de mantener 
presencia y fortalecer relaciones comerciales.

In the autonomous city of Buenos Aires, an event was 
held at a restaurant to bid farewell to 2024 and comme-
morate the 30th anniversary of JET CARGO. The event 
brought together clients, colleagues, and industry 
suppliers. Marianela Pereira, Martin Vazquez, Leonardo 
Ceballos, and Santiago Ferreira represented AGUNSA 
Argentina, highlighting the importance of maintaining 
presence and strengthening business relationships.

ARGENTINA
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AMPLIACIÓN DEL DEPÓSITO DE CONTENEDORES EN BUENAVENTURA PERMITE 
INCORPORAR A PIL COMO CLIENTE
EXPANSION OF THE CONTAINER DEPOT IN BUENAVENTURA ALLOWS PIL TO BE INCORPORATED AS A CLIENT

Durante el año 2024, se llevaron a cabo importantes 
trabajos para ampliar la capacidad de almacenaje 
del depósito de contenedores en Buenaventura, 
Colombia. Esta inversión estratégica ha permitido 
mejorar significativamente el servicio ofrecido a los 
clientes. Gracias a estas mejoras, desde diciembre 
de 2024 se ha podido atender las necesidades de PIL 
en dicha localidad, incorporándolo a la cartera de 
clientes en el depósito de contenedores. Este logro 
ratifica el compromiso de la empresa de brindar 
soluciones efectivas a sus clientes y fortalecer sus 
relaciones comerciales.

During 2024, significant work was carried out to expand 
the storage capacity of the container depot in Buenaven-
tura, Colombia. This strategic investment has signifi-
cantly improved the service offered to clients. Thanks to 
these improvements, since December 2024, it has been 
possible to meet the needs of PIL in this location, incor-
porating it into the client portfolio of the container 
depot. This achievement reaffirms the company's 
commitment to providing effective solutions to its 
clients and strengthening its business relationships. 

COLOMBIA
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TERMINAL PORTUARIO DE MANTA SUPERA EL MILLÓN DE TONELADAS POR 
SÉPTIMO AÑO CONSECUTIVO
MANTA PORT TERMINAL SURPASSES ONE MILLION TONS FOR THE SEVENTH CONSECUTIVE YEAR

En enero de 2025, el Terminal Portuario de Manta 
(TPM) en Manta, Ecuador, superó el millón de 
toneladas por séptimo año consecutivo. TPM cerró 
el 2024 con un crecimiento del 7% en movilización de 
carga, registrando más de 1,180.000 toneladas métri-
cas y recibiendo 766 buques, 58 más que en 2023. 
Este incremento reafirma su posición como el princi-
pal puerto multipropósito del país.

In January 2025, the Manta Port Terminal (TPM) in 
Manta, Ecuador, surpassed one million tons for the 
seventh consecutive year. TPM closed 2024 with a 7% 
growth in cargo handling, registering over 1,180,000 
metric tons and receiving 766 ships, 58 more than in 
2023. This increase reaffirms its position as the 
country's leading multipurpose port.

ECUADOR
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¡TPM, MEJOR TERMINAL PORTUARIO MARÍTIMO Y FLUVIAL 2024!
TPM, BEST MARITIME AND RIVER PORT TERMINAL 2024!

En Manta, Ecuador, TPM fue galardonado con el 
Premio BASC 2024 en la categoría de Mejor Termi-
nal Portuario Marítimo y Fluvial. Este reconoci-
miento celebra la excelencia operativa y el com-
promiso de TPM con un comercio exterior seguro 
y de calidad. BASC es una prestigiosa alianza 
internacional que promueve altos estándares de 
seguridad y confianza en la cadena de suministro 
global. En TPM reafirmamos nuestra misión de 
hacer del Puerto de Manta un referente en inno-
vación y seguridad, fortaleciendo el comercio 
exterior en el Ecuador.

In Manta, Ecuador, TPM was awarded the BASC 2024 
Prize in the category of Best Maritime and River Port 
Terminal. This recognition celebrates TPM's operatio-
nal excellence and commitment to safe and high-quality 
foreign trade. BASC is a prestigious international allian-
ce that promotes high standards of security and trust in 
the global supply chain. At TPM, we reaffirm our 
mission to make the Port of Manta a benchmark in 
innovation and security, strengthening foreign trade in 
Ecuador.
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MEJORAS EN EL PATIO DE CONTENEDORES DE TPM
IMPROVEMENTS IN TPM'S CONTAINER YARD

De octubre a diciembre de 2024, en Manta, Ecua-
dor, se rehabilitaron, mantuvieron y mejoraron los 
suelos del patio de contenedores de TPM, incre-
mentando su capacidad y mejorando las vías para 
reducir daños a equipos y contenedores. Provee-
dores calificados del grupo en ingeniería y cons-
trucción participaron en este proyecto, que permi-
te a AGUNSA mantener una infraestructura de 
calidad y ofrecer mejores niveles de servicio a sus 
clientes actuales y futuros.

24

From October to December 2024, in Manta, Ecuador, 
the container yard at TPM was rehabilitated, maintai-
ned, and improved, increasing its capacity and enhan-
cing the roads to reduce damage to equipment and 
containers. Qualified engineering and construction 
providers participated in this project, allowing AGUNSA 
to maintain a high-quality infrastructure and offer 
better service levels to its current and future clients.

MOVILIZACIÓN Y OPERACIÓN DE GRÚA EN BANANAPUERTO POR INCREMENTO DE 
VOLÚMENES
CRANE MOBILIZATION AND OPERATION AT BANANAPUERTO DUE TO INCREASED VOLUMES

En el Terminal Portuario de Bananapuerto, Guaya-
quil, se movilizó una Grúa Gottwald GHMK 6507 para 
atender el incremento de volúmenes en dicho termi-
nal. Personal técnico y operativo de Aretina participó 
en esta operación, que permite a AGUNSA garanti-
zar un servicio continuo y con excelentes índices de 
operación en el embarque y descarga de contenedo-
res para sus clientes.

At the Bananapuerto Port Terminal in Guayaquil, a 
Gottwald GHMK 6507 crane was mobilized to handle the 
increased volumes at the terminal. Technical and opera-
tional staff from Aretina participated in this operation, 
enabling AGUNSA to ensure continuous service with 
excellent operational performance in the loading and 
unloading of containers for its clients.

ECUADOR



What´s NEW?

¿QUÉ ESTÁ PASANDO?25

ADQUISICIÓN DE BUKHAUL COMO CLIENTE DIRECTO PARA MANEJO DE 
LOGÍSTICA DE ISOTANQUES
BUKHAUL BECOMES DIRECT CLIENT FOR ISOTANK LOGISTICS MANAGEMENT

En Guayaquil, Ecuador, Bukhaul solicitó a AGUNSA 
generar HBL para embarques de Isotanques. 
FFWW emitió los HBL para un lote de Isotanques 
que embarcaron en Busan para el cliente Adhe-
plast. Este servicio permite a AGUNSA ayudar a los 
agentes con sus necesidades locales a través de 
diferentes compañías relacionadas.

In Guayaquil, Ecuador, Bukhaul requested AGUNSA to 
generate HBL for Isotank shipments. FFWW issued the 
HBL for a batch of Isotanks that shipped from Busan for 
the client Adheplast. This service allows AGUNSA to 
assist agents with their local needs through various 
related companies.

AGUNSA EUROPA LIDERA OPERACIÓN PIONERA EN ALGECIRAS Y CLAUSURA 
POZOS DE REPSOL EN TARRAGONA
AGUNSA EUROPE LEADS PIONEERING OPERATION IN ALGECIRAS AND CLOSES REPSOL WELLS IN TARRAGONA.

AGUNSA Europa fue nominada como agente de la 
plataforma semi-sumergible Island Innovator para 
la clausura de pozos petrolíferos de Repsol en 
Tarragona. Gestionaron tripulaciones, logística y 
compras, incluyendo una operación pionera en 
Algeciras donde realizaron cambios de tripulación 
y carga sin atracar. Esta operación, involucró a 
Total Bunkering España y el Departamento de 
Agencia de AGUNSA Europa, y se espera que abra 
nuevas oportunidades en el sector Oil & Gas.

AGUNSA Europe was nominated as the agent for the 
semi-submersible platform Island Innovator for the 
closure of Repsol's oil wells in Tarragona. They managed 
crews, logistics, and purchases, including a pioneering 
operation in Algeciras where they performed crew 
changes and cargo loading without docking. This opera-
tion, involved Total Bunkering Spain and AGUNSA 
Europe's Agency Department, and is expected to open 
new opportunities in the Oil & Gas sector.

26
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HISTÓRICO HITO EN CHANCAY: PRIMERA NAVE DE GRANOS ATENDIDA CON ÉXITO
HISTORIC MILESTONE IN CHANCAY: FIRST GRAIN SHIP SUCCESSFULLY ATTENDED

En el puerto de Chancay, región de Lima, Perú, se 
logró un hito histórico con la llegada de la nave 
African Roadrunner, transportando 33,000 MT de 
maíz para el cliente San Fernando. La operación, 
coordinada por AGUNSA Perú incluyó reuniones 
con autoridades portuarias, sanitarias y de migra-
ción, garantizando el éxito del proceso. La visita 
de los altos directivos de San Fernando al terminal 
subrayó la gestión impecable, destacando la 
importancia estratégica y diferenciación de la 
empresa en el sector.

At the port of Chancay, in the Lima region of Peru, a 
historic milestone was achieved with the arrival of the 
African Roadrunner ship, transporting 33,000 MT of 
corn for the client San Fernando. The operation, 
coordinated by AGUNSA Peru, included meetings with 
port, health, and migration authorities, ensuring the 
success of the process. The visit of San Fernando's top 
executives to the terminal highlighted the impeccable 
management, underscoring the strategic importance 
and differentiation of the company in the sector.
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What´s NEW?
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AGUNSA SE CONSOLIDA COMO SOCIO ESTRATÉGICO DE MONDELEZ EN PERÚ
AGUNSA CONSOLIDATES AS A STRATEGIC PARTNER OF MONDELEZ IN PERU

AGUNSA Perú ha ganado la licitación de Monde-
lez en Perú para gestionar las operaciones logísti-
cas en su planta de producción. Desde el 1 de 
noviembre de 2024, AGUNSA se encarga de la 
administración de almacenes, recepción y despa-
cho de productos terminados y materias primas, 
cumpliendo con los exigentes requisitos de Mon-
delez. Este acuerdo, que incluye la contratación 
de personal y la automatización de reportes, 
consolida a AGUNSA como un socio estratégico y 
confiable en el sector, destacándose por su capa-
cidad para manejar proyectos complejos y adap-
tarse a un entorno competitivo.

AGUNSA Peru has won the Mondelez bid in Peru to 

manage the logistics operations at their production 
plant. Since November 1, 2024, AGUNSA has been 
responsible for warehouse management, receiving 
and dispatching finished products and raw materials, 
meeting Mondelez's stringent requirements. This 
agreement, which includes personnel hiring and 
report automation, consolidates AGUNSA as a strate-
gic and reliable partner in the sector, standing out for 
its ability to handle complex projects and adapt to a 
competitive environment.
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TRANSGRANEL COMPLETA EXITOSA OPERACIÓN EN EL PUERTO DE MONTEVIDEO
TRANSGRANEL COMPLETES SUCCESSFUL OPERATION AT THE PORT OF MONTEVIDEO

Transgranel ha llevado a cabo una exitosa opera-
ción en el Puerto de Montevideo con la carga del 
buque M/V STENTOR. Se gestionó la carga de 
21,400 toneladas, demostrando una vez más la 
eficiencia y capacidad operativa en el manejo de 
grandes volúmenes de carga. Esta operación 
refuerza el compromiso de la empresa con la exce-
lencia en el servicio logístico.

Transgranel successfully carried out an operation at the 
Port of Montevideo with the loading of the vessel M/V 
STENTOR. They managed the loading of 21,400 tons, 
once again demonstrating their efficiency and operatio-
nal capacity in handling large volumes of cargo. This 
operation reinforces the company's commitment to 
excellence in logistics services.

URUGUAYPERÚ
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En el último trimestre de 2024, comenzaron las capa-
citaciones sobre sostenibilidad corporativa y las 
Normas de desempeño del IFC, enfocándose en 
riesgos socio territoriales y ambientales, medidas de 
mitigación y casos prácticos. Este programa seguirá 
en 2025 con nuevas evaluaciones y auditorías exter-
nas. En diciembre, un equipo del IFC evaluó el 
progreso en sostenibilidad, obteniendo resultados 
positivos que reflejan el compromiso con el desarro-
llo sostenible y la mejora continua.

In the last quarter of 2024, training on corporate sustai-
nability and IFC Performance Standards began, 
focusing on socio-territorial and environmental risks, 
mitigation measures, and practical cases. This 
program will continue in 2025 with new evaluations 
and external audits. In December, an IFC team asses-
sed the progress in sustainability, obtaining positive 
results that reflect the commitment to sustainable 
development and continuous improvement.

El área de Medio Ambiente y Relaciones con las 
Comunidades de AGUNSA, junto con la jefa HSE de 
la Sucursal Iquique, iniciaron el cronograma de 
visitas para este año con un recorrido por las instala-
ciones de Iquique: Antepuerto Teck, Mantenimiento 
Marítimo, bodega de Pozo Almonte y la Oficina 
Zonal. Estas visitas permiten evaluar los posibles 
riesgos ambientales y sociales del entorno, además 
de brindar la oportunidad de trabajar en equipo con 
los locales para desarrollar planes de acción y 
controlar los procesos.

AGUNSA's Environment and Community Relations area, 
along with the HSE manager of the Iquique branch, 
began this year's visit schedule with a tour of the 
Iquique facilities: Antepuerto Teck, Maritime Mainte-
nance, Pozo Almonte warehouse, and the Zonal Office. 
These visits allow for the evaluation of potential 
environmental and social risks in the area, as well as 
providing the opportunity to work with local teams to 
develop action plans and control processes.

INICIO DEL CRONOGRAMA DE VISITAS ANUALES EN AGUNSA
START OF AGUNSA'S ANNUAL VISIT SCHEDULE

MEDIOAMBIENTE
Enviroment
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COMUNIIDAD
Community

AGUNSA realizó dos donaciones a instituciones 
sociales. En Santiago, entregó $800.000 a la Corpora-
ción de María para apoyar a niños en causas 
judiciales a través de una FAE. En Valparaíso, donó a 
la Casa Patrimonial Unión Barón, que organizó 
actividades para niños y adultos mayores, y conme-
moró el tercer aniversario del comedor Beltrán 
Urenda Zegers.

AGUNSA made two corporate donations to social 
institutions. In Santiago, they donated $800,000 to the 
Corporación de María to fund projects supporting 
children whose rights have been violated and are 
involved in legal cases, through a foster care program 
(FAE). In Valparaíso, they donated to the Casa Patrimo-
nial Unión Barón, which organized activities for 
children and the elderly. Additionally, they commemo-
rated the third anniversary of the Beltrán Urenda 
Zegers dining hall.

AGUNSA MAKES CORPORATE DONATIONS TO SOCIAL INSTITUTIONS
AGUNSA REALIZA DONACIONES CORPORATIVAS A INSTITUCIONES SOCIALES

El equipo de Medio Ambiente y Comunidad de AGUNSA, 
junto con el equipo del IFC, realizó una visita a las insta-
laciones de AGUNSA en Puerto Quetzal, Guatemala, 
como parte del seguimiento anual de la implementación 
de las Normas de Desempeño del IFC.

VISITA A LAS INSTALACIONES DE AGUNSA EN PUERTO QUETZAL, GUATEMALA
VISIT TO AGUNSA'S FACILITIES IN PUERTO QUETZAL, GUATEMALA

AGUNSA's Environment and Community team, along 
with the IFC team, visited AGUNSA's facilities in Puerto 
Quetzal, Guatemala, as part of the annual follow-up on 
the implementation of IFC Performance Standards.

SOSTENIBILIDAD
Sustainability
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SEGURIDAD Y SALUD OCUPACIONAL
Occupational health and safety

AGUNSA RECIBE PREMIO POR SEGURIDAD Y SALUD OCUPACIONAL EN LA CEREMONIA 
ANUAL 2024 DE APRIMIN
AGUNSA RECEIVES AWARD FOR OCCUPATIONAL HEALTH AND SAFETY AT THE 2024 APRIMIN ANNUAL CEREMONY

AGUNSA RECIBE GRAN PREMIO IST 2024
AGUNSA RECEIVES IST GRAND PRIZE 2024

En la Ceremonia Anual 2024 de la Asociación de 
Proveedores Industriales de la Minería (APRIMIN), 
AGUNSA fue reconocida por su destacada labor en 
Seguridad y Salud Ocupacional. Este premio refleja 
el compromiso constante de la empresa con la 
seguridad y la excelencia operacional. AGUNSA 
felicitó a todo su equipo por su dedicación y profe-
sionalismo, y se mostró entusiasta por enfrentar 
más desafíos juntos.

At the 2024 Annual Ceremony of the Association of 
Industrial Mining Suppliers (APRIMIN), AGUNSA was 
recognized for its outstanding work in Occupational 
Health and Safety. This award reflects the company's 
constant commitment to safety and operational 
excellence. AGUNSA congratulated its entire team for 
their dedication and professionalism and expressed 
enthusiasm for facing more challenges together.

AGUNSA se enorgullece de anunciar que ha recibi-
do el Gran Premio IST 2024, destacando su lideraz-
go en seguridad entre 16,000 empresas. Este logro 
refleja la excelencia en resultados, la gestión 
preventiva de alto nivel y el compromiso con la 
cultura del cuidado a la vida. Agradecen especial-
mente al equipo de prevención de riesgos, al equipo 
de personas, al equipo de capacitación, al sistema 
de gestión, a los comités paritarios y a los dueños 
de los procesos. Este premio es un reflejo del 
esfuerzo y dedicación de todos los colaboradores.

AGUNSA is proud to announce that it has received the 
IST Grand Prize 2024, highlighting its leadership in 
safety among 16,000 companies. This achievement 
reflects excellence in results, high-level preventive 
management, and a commitment to a culture of life 
care. Special thanks go to the risk prevention team, the 
people team, the training team, the management 
system, the joint committees, and the process owners. 
This award is a reflection of the effort and dedication of 
all collaborators.
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ARGENTINA 

At AGUNSA Argentina, we offer a wide range of services, including the commercialization and operation of Emirates 
SkyCargo flights, fuel supply for ships, maritime agency services, and port operations.

Desde AGUNSA Argentina ofrecemos una amplia gama de servicios incluyendo la comercialización y operación de vuelos 
de Emirates skycargo, abastecimiento de combustible para buques, agenciamiento marítimo y operaciones portuarias.

HIGHLIGHTS Carga aérea / Air Cargo  
Total embarcados 1.751.563,24 
Total shipped is 1,751,563.24 

Ingresos totales 2024 $109.595,64 
Total revenue 2024 $109.595,64 
 

Operaciones Portuarias / Port operations 
4.7 Millones TONS movilizadas anualmente  
4.7 Million TONS moved annually

Subagentes en todos los puertos de Argentina (120+) 
Subagents in all ports of Argentina (120+)  

“El panorama actual en Argentina presenta un entorno favorable para los 
negocios en los próximos años. La estrategia de AGUNSA Argentina se centra 
en expandir nuestra presencia a nivel nacional, captar clientes actuales y 
enfocarnos en industrias estratégicas como la minería. Además, buscamos 
diversificar nuestros productos para satisfacer las necesidades del mercado.

Incorporaremos líderes para implementar nuevas unidades de negocio y 
formar un equipo profesional capaz de ejecutar nuestra estrategia y contribuir 
dinámicamente al crecimiento de la región. Nos aseguraremos de diferenciar-
nos por nuestra productividad y eficiencia.”

“The current landscape in Argentina presents a favorable environment for business in the 
coming years. AGUNSA Argentina's strategy focuses on expanding our national presence, 
capturing existing clients, and targeting strategic industries such as mining. Additionally, we 
aim to diversify our products to meet market needs.

We will bring in leaders to implement new business units and build a professional team capable 
of executing our strategy and dynamically contributing to the region's growth. We will ensure 
we stand out through our productivity and efficiency.”

Gerente General - CEO

ROCO MAZZINI

Buenos Aires.

Planta Ternium – Buenos Aires.
(Operaciones portuarias / Port operations)
 
 
*Subagentes en todos los Puertos de Argentina. (Agenciamiento) 
*Sub-agents in all ports of Argentina. (Agency)

Marpacífico - Mendoza. 
 

UBICACIONES LOCATIONS
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THEY TRUST IN USCONFÍAN EN NOSOTROS

“Siempre pensamos en el cliente y en la eficiencia, asegurando el movi-
miento de cada carga, garantizando el manejo adecuado y la correcta 
utilización de los equipos. Coordinamos y sincronizamos todas las operacio-
nes, además de realizar inspecciones, supervisamos el almacenamiento, 
participamos en auditorías, elaboramos informes y gestionamos cambios. 
Mirando hacia el futuro, buscamos innovar y mejorar continuamente para 
mantenernos a la vanguardia en la industria de la logística.”

“We always prioritize our customers and efficiency, ensuring the smooth movement of each 
shipment while guaranteeing proper handling and the correct use of equipment. We coordi-
nate and oversee all operations, conduct inspections, supervise storage, participate in audits, 
prepare reports, and manage process improvements. Looking ahead, we focus on innovation 
and continuous improvement to remain at the forefront of the logistics industry.”

Encargado de Cargas - Cargo Manager 

MARTÍN VÁZQUEZ

CARGA AÉREA
AIR CARGO

They are responsible for marketing and operating 
Emirates Skycargo flights on the Ezeiza-Dubai 
route, exporting fresh meat, salmon, fruit, and 
pharmaceutical products to the Middle East and 
Asia. They coordinate cargo space reservations 
through SkyChain and maintain constant contact 
with the headquarters for updates and opera-
tions. 

Se encargan de comercializar y operar los 
vuelos de Emirates Skycargo en la ruta 
Ezeiza-Dubai, exportando carne fresca, salmón, 
fruta y productos farmacéuticos a Medio Oriente 
y Asia. Coordinan las reservas del espacio en la 
bodega del avión mediante SkyChain y mantie-
nen contacto constante con la casa matriz para 
actualizaciones y operativos. 

“Las perspectivas de la línea de negocio es expandirnos a través de, participar 
en licitaciones de otras aerolíneas, contrataciones de charters para transpor-
tar caballos y desarrollar negocios en el aeropuerto de Ezeiza.”

“The business line's prospects are to expand by participating in tenders from other airlines, 
chartering contracts to transport horses, and developing business at Ezeiza Airport.”

Encargada de Ventas - Sales Manager 

MARIANELA PEREIRA
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Equipo de trabajo para la atención de buques.
Work team for vessel assistance.
 
Presencia permanente en el terminal.  
Permanent presence at the terminal.

Equipo de supervisores
Supervisory team  

SERVICIOS SERVICES

AGENCIAMIENTO AGENCY

At IMUSA, as part of the AGUNSA ARGENTINA S.A. Group, they have highly selected operations supervisors with extensi-
ve experience in the maritime port sector. The professionals interact proactively and dynamically with captains, pilots, 
authorities, and suppliers to ensure efficient service to the vessels. 

En IMUSA, como parte del Grupo AGUNSA ARGENTINA S.A., cuentan con supervisores de operaciones altamente selec-
cionados y con amplia experiencia en el ámbito marítimo portuario. Los profesionales interactúan de manera proactiva y 
dinámica con capitanes, prácticos, autoridades y proveedores para asegurar una atención eficiente a los buques. 

BUNKERING

They specialize in the sale and supply of fuel for local and international navigation vessels throughout Argentine territory. 
This service is carried out using Tanker Ships (Ship To Ship - STS) in the port of Buenos Aires and its roadstead, as well as 
through trucks in other inland ports of the country. 

Especializados en venta y abastecimiento de combustibles para buques de navegación local e internacional en todo el 
territorio argentino. Este servicio se realiza mediante Buques Tanque (Ship To Ship - STS) en el puerto de Buenos Aires y 
su rada, así como a través de camiones en otros puertos del interior del país.  

THEY TRUST IN USCONFÍAN EN NOSOTROS

“Buscamos desarrollar el abastecimiento de bunkers en otras locaciones en el 
país, aspirando a seguir creciendo en market share y captar nuevos clientes, 
mediante la implementación de estrategias innovadoras y la optimización de 
recursos, con el objetivo de consolidar nuestra posición de liderazgo en el 
mercado y ofrecer un servicio de excelencia a nuestros clientes.”

“We aim to develop bunker supply in other locations across the country, aspiring to continue 
growing our market share and attracting new clients through the implementation of innovative 
strategies and resource optimization, with the goal of consolidating our leadership position in 
the market and offering excellent service to our clients.”

Subgerente de Agenciamiento y Bunkering - Deputy Manager of Agency and Bunkering

ARIEL GRYNER 
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OPERACIONES PORTUARIAS
PORT OPERATIONS

They are responsible for the loading and unloading operations at the Ternium-Siderar Plant in San Nicolás, the largest steel 
manufacturer in Argentina. Additionally, they offer maintenance of port facilities and barge mooring services. 

Se encargan de la operación de carga y descarga en la Planta Ternium-Siderar en San Nicolás, el mayor fabricante de 
acero en Argentina. Además, ofrece mantenimiento de instalaciones portuarias y servicio de amarraderos de barcazas. 

Carga y descarga de buques, barcazas y camiones. 
Loading and unloading of ships, barges, and trucks.

Movimiento y apilamiento de material. 
Movement and stacking of material.

Mantenimiento del puerto y amarradero de
remolcadores y barcazas. 
Maintenance of the port and mooring of tugboats and barges.

SERVICIOS SERVICES

THEY TRUST IN USCONFÍAN EN NOSOTROS

“Nuestro objetivo principal es expandir nuestra oferta de servicios y atraer 
nuevos clientes, fortaleciendo nuestras áreas de negocio actuales. Nos propo-
nemos mantener y aumentar la calidad de servicio, promover una cultura de 
seguridad, optimizar los procesos de descarga para reducir tiempos y aumen-
tar la satisfacción del cliente, y evaluar nuevas herramientas tecnológicas en 
nuestras operaciones.”

“Our main objective is to expand our service offerings and attract new clients, strengthening our 
current business areas. We aim to maintain and increase service quality, promote a culture of 
safety, optimize unloading processes to reduce times and increase customer satisfaction, and 
evaluate new technological tools in our operations.”

Gerente de Servicios Portuarios - Port Services Manager 

HANS JARA
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MARPACÍFICO

Transporte terrestre. 
Land transportation.

Transporte multimodal.
Multimodal transportation.
  
Depósito de contenedores. 
Container depot.

SERVICIOS SERVICES

Marpacifico S.A. was established in 1986 and became a subsidiary of Agencias Universales S.A. in 1994, when the latter 
acquired all of its shares. The head office is located in the city of Mendoza. The services specialize in land and multimodal 
transportation, in addition to offering container depot.

Marpacifico S.A., se estableció en 1986, convirtiéndose en una subsidiaria de Agencias Universales S.A. en 1994, cuando 
esta última adquirió la totalidad de sus acciones. La oficina central está ubicada en la ciudad de Mendoza. Los servicios 
se especializan en transporte terrestre y multimodal, además de ofrecer depósito de contenedores.

“En MARPACIFICO S.A., creemos que el talento humano impulsa nues-
tro éxito. Nuestro equipo capacitado ofrece respuestas rápidas, 
soluciones efectivas y un servicio que supera expectativas. Desde 
nuestra fundación en 1986 como Delmar Containers hasta nuestra 
evolución como MARPACIFICO S.A., hemos sido un socio confiable en 
logística y transporte. Reafirmamos nuestro compromiso de crecer, 
innovar y fortalecer lazos con nuestros asociados, llevando nuestra 
empresa al siguiente nivel. Juntos, construiremos un futuro sólido y 
lleno de oportunidades para MARPACIFICO S.A. y quienes confían en 
nosotros.”

“At MARPACIFICO S.A., we believe that human talent drives our success. Our skilled 
team provides quick responses, effective solutions, and service that exceeds expecta-
tions. Since our founding in 1986 as Delmar Containers and our evolution into MARPA-
CIFICO S.A., we have been a reliable partner in logistics and transportation. We 
reaffirm our commitment to grow, innovate, and strengthen ties with our partners, 
taking our company to the next level. Together, we will build a solid future full of 
opportunities for MARPACIFICO S.A. and those who trust in us.”

Gerente General - CEO

GUILLERMO CRUZADO

HIGHLIGHTS +4.000 TEUS Contenedores 2023 (importado y exportado). 
+4,000 TEUs Containers 2023 (imported and exported).  

Flota Propia: 7 tractores y 16 semirremolques.  
Own Fleet: 7 tractors and 16 semi-trailers. 
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NUESTROS EQUIPOS OUR TEAM
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PARAGUAY

AGUNSA Paraguay excels in comprehensive logistics management, offering customized solutions for each client. With a 
focus on efficiency and sustainability, its operations range from storage and distribution to international transportation. The 
company works with high-quality standards, connecting global businesses with Paraguay. 

AGUNSA Paraguay se destaca en la gestión integral de servicios logísticos, ofreciendo soluciones personalizadas para 
cada cliente. Con un enfoque en eficiencia y sostenibilidad, sus operaciones abarcan desde el almacenamiento y la distri-
bución hasta el transporte internacional. Trabajan con altos estándares de calidad, conectando los negocios globales con 
Paraguay. 

SERVICIOS SERVICES Almacenaje. 
Warehousing. 

Distribución. 
Distribution.

Logística In-House.
In-House Logistics. 
 
Servicios de valor agregado. 
Value-Added Services.

“En Paraguay, proyectamos un futuro de innovación en servicios logísticos, 
ampliando nuestra infraestructura y digitalización para adaptarnos a las 
demandas de un mercado globalizado. Nuestro desafío principal es consolidar 
nuestra posición como líder en soluciones integrales, siendo un puente confia-
ble para el crecimiento de nuestros clientes en el comercio internacional.”

“In Paraguay, we envision a future of innovation in logistics services, expanding our infrastructu-
re and digitalization to meet the demands of a globalized market. Our main challenge is to conso-
lidate our position as a leader in comprehensive solutions, being a reliable bridge for the growth 
of our clients in international trade.”

Jefe de Logística - Logistics Manager 

DENISE CASTRO

UBICACIONES LOCATIONS
Parque Logístico América, Luque, Paraguay. Ubicación estratégica situada al lado del 
Aeropuerto Internacional Silvio Pettirossi. 
Logistics Park America, Luque, Paraguay. Strategically located next to Silvio Pettirossi 
International Airport. 

Parque Logístico ALGESA, Km 12, Ciudad del Este. Ciudad que forma parte de la Triple 
Frontera, Corazón comercial del MERCOSUR. 
ALGESA Logistics Park, Km 12, Ciudad del Este. A city that is part of the Triple Frontier, the 
commercial heart of MERCOSUR. 

51 52



Ship  Agency Offices
Piura, Paita
La Libertad, Salaverry
Ancash, Chimbote
Lima, Callao
Ica, Pisco
Ica, San Juan de Marcona
Arequipa, Matarani
Moquegua, Ilo 

At AGUNSA Peru, we have distribution centers, full container terminals, and empty container depots. These capacities 
position us as a key player in the logistics sector. Our goal for 2025 is to increase profitability, consolidating our leadership 
and generating greater value for our clients and strategic partners. 

En AGUNSA Perú contamos con centros de distribución, terminales de contenedores llenos y depósitos de contenedores 
vacíos. Estas capacidades nos posicionan como un actor clave en el sector logístico. Nuestro objetivo para 2025 es incremen-
tar la rentabilidad, consolidando nuestro liderazgo y generando mayor valor para nuestros clientes y aliados estratégicos. 

PERÚ

HIGHLIGHTS 95,000 m² en centros de distribución. 
95,000 m² in distribution centers. 

200,000 m² de patios contenedores llenos y vacíos.
200,000 m² of full and empty depots.

“Estamos comprometidos en garantizar un entorno laboral seguro para todos, 
promoviendo prácticas que protejan a nuestros colaboradores. Juntos, segui-
remos trabajando para mantener los más altos estándares de seguridad y 
excelentes relaciones con nuestros Stakeholders.”

“We are committed to ensuring a safe work environment for everyone, promoting practices 
that protect our employees. Together, we will continue working to maintain the highest 
safety standards and excellent relationships with our stakeholders.”

Gerente de Personas y Sostenibilidad - People and Sustainability Manager

GINO GAMBINI GORDON 

“Este año es muy especial para AGUNSA en Perú, ya que cumplimos treinta años brindan-
do el mejor servicio en el sector logístico. Hemos emprendido un camino de transforma-
ción con la aspiración de alcanzar un crecimiento sostenible, ofreciendo servicios innova-
dores y eficientes. Destacan logros como el lanzamiento de nuestro sistema 'SIGLA' y la 

modernización de nuestras bodegas en el Callao, consolidando nuestra posición en 
el mercado y atrayendo a clientes de clase mundial. Miramos hacia el 2025 con una 
visión positiva y una estrategia sólida para capitalizar nuevas oportunidades en los 
puertos del Callao, Chancay, Pisco y Paita.”

“This year is very special for AGUNSA in Peru, as we celebrate thirty years of providing the best service 
in the logistics sector. We have embarked on a path of transformation with the aspiration of achieving 
sustainable growth, offering innovative and efficient services. Highlights include the launch of our 
'SIGLA' system and the modernization of our warehouses in Callao, consolidating our position in the 
market and attracting world-class clients. We look towards 2025 with a positive vision and a solid 
strategy to capitalize on new opportunities in the ports of Callao, Chancay, Pisco, and Paita.”

Gerente General - CEO

EDUARDO SIMPSON LLOSA

UBICACIONES LOCATIONS

Almacén - Warehouse:
Lima, Callao

Oficina Comercial - Commercial Offices:
Piura, Paita
Lima, Callao
Arequipa, Matarani
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AGUNSA Peru is proud to be the pioneering agency at the new Port of Chancay, leading grain unloading operations. With 
a presence in various ports nationwide, it excels in handling non-regular vessels transporting mineral concentrates, hydro-
carbons, grains, break bulk cargo, chemicals, and rolling cargo. 

AGUNSA Perú se enorgullece de ser la agencia pionera en el nuevo Puerto de Chancay, liderando las operaciones de descar-
ga de granos. Con presencia en diversos puertos a nivel nacional, destaca en el manejo de naves no regulares que transportan 
concentrados de minerales, hidrocarburos, granos, carga fraccionada, productos químicos y carga rodante. 

AGENCIAMIENTO AGENCY

HIGHLIGHTS 308,000 TM granel líquido. 
308,000 MT of liquid bulk.

323,000 TM de carga fraccionada. 
323,000 MT of break bulk cargo. 

504,000 TM de granos y concentrados. 
504,000 MT of grains and concentrates.

“AGUNSA Perú, está presente en 10 puertos a nivel nacional, somos expertos 
en el manejo de naves no regulares de cargas de concentrados de mineral, 
hidrocarburos, granos, carga fraccionada, químicos y rodante. Hemos diversi-
ficado la cartera de clientes desde el 2021.”

“AGUNSA Peru is present in 10 ports nationwide. We are experts in handling non-re-
gular vessels carrying mineral concentrates, hydrocarbons, grains, break bulk cargo, 
chemicals, and rolling cargo. We have diversified our client portfolio since 2021.”

Gerente de Agenciamiento, Minería y Contenedores
Manager of Agency, Mining, and Containers 

AUGUSTO GANOZA HEREDIA

Venta tickets aéreos. 
Sale of airline tickets.

Gestión de contenedores línea naviera.
Management of shipping line containers.

SERVICIOS SERVICES

REPRESENTACIONES MARÍTIMAS Y ÁREAS
MARITIME AND AIR REPRESENTATIONS

THEY TRUST IN USCONFÍAN EN NOSOTROS
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“Contamos con más de 295,000 m² en centros de distribución, terminales de 
contenedores llenos y depósitos de contenedores vacíos. Estas capacidades 
nos posicionan como un actor clave en el sector logístico nacional e interna-
cional. Con un enfoque en la excelencia operativa y el servicio al cliente, nues-
tro objetivo para 2025 es consolidar nuestro liderazgo y generar mayor valor 
para nuestros clientes y socios estratégicos.”

“We have over 295,000 m² in distribution centers, full container terminals, and empty 
container depots. These capacities position us as a key player in the national and interna-
tional logistics sector. With a focus on operational excellence and customer service, our 
goal for 2025 is to consolidate our leadership and generate greater value for our clients and 
strategic partners. 

Gerente de Terminal, Logística y Representaciones
Terminal, Logistics, and Representations Manager 

RAÚL DELMAR MEZA

LOGÍSTICA LOGISTICS

AGUNSA Peru offers reliable and secure logistics services, including land transportation of general, hazardous, and oversi-
zed cargo. It has strengthened its presence in the local market by participating in mining tenders and enhancing its 
offerings with advanced technology and environmental solutions. Additionally, it has diversified its range of office and 
service modules, adapting to the needs of its clients. 

AGUNSA Perú ofrece servicios de logística confiables y seguros, incluyendo transporte terrestre de carga general, peligrosa 
y sobredimensionada. Ha fortalecido su presencia en el mercado local, participando en licitaciones mineras y mejorando su 
oferta con tecnología avanzada y soluciones medioambientales. Además, ha diversificado su oferta de módulos para oficinas 
y servicios, adaptándose a las necesidades de sus clientes.

“Ofrecemos servicios de transporte terrestre confiables y seguros que satisfa-
cen las necesidades del mercado. Contamos con una moderna flota de vehícu-
los y conductores capacitados para el transporte de carga general, así como 
carga peligrosa y sobredimensionada, asegurando que cada envío llegue a su 
destino a tiempo y en excelentes condiciones.”

“We offer reliable and safe ground transportation services that meet market needs. We 
have a modern fleet of vehicles and trained drivers for the transportation of general 
cargo, as well as hazardous and oversized cargo, ensuring that each shipment reaches 
its destination on time and in excellent condition.”

Jefe de Transporte - Transport Manager

JUAN HURTADO DURAND

Almacenaje. 
Warehousing. 

Transporte. 
Transportation.

Tecnología propia.
Proprietary technology. 
 
Venta y arriendo contenedores. 
Sale and rental of containers.

SERVICIOS SERVICES

THEY TRUST IN USCONFÍAN EN NOSOTROS
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They position themselves as the leading national logistics operator in storage, maquila, and distribution, standing out for 
their quality, personalized attention, and comprehensive solutions, supported by their human talent and AGUNSA-appro-
ved suppliers.

Se posicionan como el principal operador logístico nacional en almacenamiento, maquila y distribución, destacándose por su 
calidad, atención personalizada y soluciones integrales, respaldadas por su talento humano y proveedores homologados por 
AGUNSA.

HIGHLIGHTS +8,000 servicios transporte.
+8,000 transportation services. 

+95,000 m2 capacidad de almacenes.

 
+8,000 contenedores. 
+8,000 containers.

Almacenaje. 
Warehousing. 

Transporte. 
Transportation.

Recepción y despacho contenedores.
Container reception and dispatch. 
 
Maquila. 
Contract manufacturing.

SERVICIOS SERVICES

+95,000 m² warehouse capacity. 

“En AGUNSA Perú, nos enfocamos en fortalecer la eficiencia operativa y la 
sostenibilidad financiera de nuestra organización, asegurando procesos ágiles 
y estratégicos que nos permitan seguir creciendo en el mercado. Desde el área 
de Administración y Finanzas, hemos implementado mejoras en la digitaliza-
ción, optimización de procesos y fortalecimiento del control interno, garanti-
zando una gestión más dinámica y alineada con los objetivos corporativos.
Estas acciones no solo impulsan nuestra competitividad, sino que también 
refuerzan la confianza de nuestros clientes y aliados estratégicos.”

“At AGUNSA Peru, we focus on strengthening the operational efficiency and financial sustaina-
bility of our organization, ensuring agile and strategic processes that allow us to continue 
growing in the market. From the Administration and Finance department, we have implemented 
improvements in digitalization, process optimization, and the strengthening of internal controls, 
guaranteeing a more dynamic management aligned with corporate objectives.
These actions not only boost our competitiveness but also reinforce the trust of our clients and 
strategic partners.”

Gerente de Administración y Finanzas - Manager of Administration and Finance

PENÉLOPE PAREDES MUGA
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Trámites aduaneros. 
Customs procedures. 

Terminal de almacenamiento.
Storage terminal.
 
Gestión logística integral.
Comprehensive logistics management. 

Consolidación / Desconsolidación.
Consolidation / Deconsolidation. 

Transporte.
Transportation. 

Servicio integral de exportación.
Comprehensive export service. 

Depósito aduanero simple.
Simple customs warehouse. 

Almacén simple. 
Simple storage. 

Depósito contenedores vacíos.
Empty container depot. 

Tratamiento en frío.
Cold Treatment.

SERVICIOS SERVICES

Servicio integral de importación.
Comprehensive import service.

Reparaciones.
Repairs.

Lavado de contenedores.
Container washing.

PTI (Inspección Previa al Viaje).
PTI (Pre Trip Inspection).

IMUPESA, part of AGUNSA group, a leader in port and airport services in South America, has been operating in Peru since 
1995. It offers comprehensive logistics services to importers, exporters, and international trade operators, managing air, 
sea, and land cargo at one of the most modern customs complexes in the South Pacific.

IMUPESA, parte de AGUNSA, líder en servicios portuarios y aeroportuarios en Sudamérica, opera en Perú desde 1995. Ofrece 
servicios logísticos integrales a importadores, exportadores y operadores de comercio internacional, gestionando cargas 
aéreas, marítimas y terrestres en uno de los complejos aduaneros más modernos del Pacífico Sur.

HIGHLIGHTS +200,000 m2 patio de contenedores llenos y vacíos.
+200,000 m² of full and empty container.

+1,700 contenedores de carga consolidada.
+1,700 consolidated cargo containers.

Incremento del 46% de contenedores con respecto al 2023.
46% increase in the number of containers compared to 2023.

“En un mercado dinámico y competitivo, el crecimiento del negocio depende 
de dos factores clave: mantener relaciones sólidas con nuestros clientes 
actuales y buscar constantemente nuevas oportunidades. La fidelización no 
solo fortalece nuestra reputación, sino que también genera confianza y valor a 
largo plazo. Cada cliente satisfecho es un embajador de nuestra marca y una 
fuente de crecimiento sostenible.”

“In a dynamic and competitive market, business growth depends on two key factors: maintaining 
strong relationships with our current customers and constantly seeking new opportunities. 
Customer loyalty not only strengthens our reputation, but also generates trust and long-term 
value. Every satisfied customer is an ambassador for our brand and a source of sustainable 
growth.”

Jefe Comercial - Commercial Manager

PAOLA TAPIA CÉSPEDES

“La transformación digital es una necesidad para mantenernos competitivos y 
ágiles en un mundo en constante evolución. En este camino, SIGLA (nuestra 
nueva plataforma diseñada para integrar y optimizar la gestión operativa) nos 
permite ser más rápidos, precisos y adaptarnos a las demandas del mercado
con soluciones inteligentes.”

“Digital transformation is a necessity to stay competitive and agile in an ever-evolving world. 
On this journey, SIGLA (our new platform designed to integrate and optimize operational 
management) allows us to be faster, more accurate, and adapt to market demands with intelli-
gent solutions.”

Gerente de TI - TI Manager

OSCAR GUERRERO CUBA

THEY TRUST IN USCONFÍAN EN NOSOTROS
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They address the needs of international trade, offering services related to foreign trade and comprehensive logistics. The 
Modal Trade Peru team focuses on continuous growth and participation in innovative projects, with a commitment to provi-
ding excellent service and positioning the brand as a benchmark.

Atienden las necesidades del comercio internacional, ofreciendo servicios relacionados con comercio exterior y logística 
integral. El equipo de Modal Trade Perú se enfoca en el crecimiento continuo y la participación en proyectos innovadores, con 
el compromiso de brindar un servicio de excelencia y posicionar la marca como un referente.

HIGHLIGHTS +401,000 kg en servicios aéreos. 
+401,000 kg in air services. 

+1,600 TEUS en servicios marítimos. 
+1,600 TEUs in sea services.

+7,500 m3  en servicios de carga consolidada.
+7,500 m³ in consolidated cargo services.

Transporte marítimo de 
contenedores (FCL). 
Container sea freight (FCL).

Consolidación de carga (LCL). 
Cargo consolidation (LCL).

Transporte aéreo.
Air transport.

Transporte terrestre. 
Land transport.

Soluciones multimodales. 
Multimodal solutions. 

Logística y distribución. 
Logistics and distribution.

SERVICIOS SERVICES

Una empresa

THEY TRUST IN USCONFÍAN EN NOSOTROS

On April 5, 2021, Kar Logistics began operations, the result of a partnership between K Line, a Japanese leader in maritime 
vehicle transport, and AGUNSA. This alliance promises to revolutionize the logistics sector with efficiency and innovation.

El 5 de abril de 2021, Kar Logistics inició operaciones, fruto de la unión entre K Line, líder japonés en transporte marítimo de 
vehículos, y AGUNSA, esta alianza promete revolucionar el sector logístico con eficiencia e innovación.

HIGHLIGHTS Capacidad: 3,200 unidades.  
Capacity: 3,200 Units. 

+ 63,000 m2 exclusivos.
63,000 m² exclusive area. 

Evacuación portuaria de hasta 350 unidades/día.
Port evacuation of up to 350 units/day. 

Almacenaje. 
Warehousing.

Inspección. 
Inspection. 

Señalización.
Signage.

Reparación y pintura.
Repair and painting.

Desenchufe y enchufe de batería. 
Battery disconnection and reconnection.

Carga de baterías.
Battery charging. 

Lavado.
Washing. 
 

SERVICIOS SERVICES

“KAR Logistics Perú inició sus operaciones en 2021 y se especializa en servi-
cios integrales de logística para vehículos, tanto automóviles como camiones. 
Nuestros servicios abarcan desde evacuaciones de puertos, almacenaje, 
reparación y pintura de carrocería, hasta pre-entrega, mantenimiento, campa-
ñas, inspección y distribución a nivel nacional.”

“KAR Logistics Peru began operations in 2021 and specializes in comprehensive logistics 
services for vehicles, including cars and trucks. Our services range from port evacuations, 
warehousing, body repair and painting, to pre-delivery, maintenance, campaigns, inspection, 
and nationwide distribution.”

Gerente Kar Logistics - General Manager Kar Logistics

JAIME FERRERO DIEZ - CANSECO
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URUGUAY TRANSGRANEL  

Transgranel is a prominent port and logistics operator that began its activities at the Port of Montevideo in 2006. It is a 
leader in the loading and unloading of bulk cargo at public docks, handling large annual volumes, mainly of wood chips, 
grains, fertilizers, and other minerals. 

Transgranel es un destacado operador portuario y logístico que inició sus actividades en el Puerto de Montevideo en 2006. Es 
líder en la estiba y desestiba de graneles en los muelles públicos, manejando grandes volúmenes anuales, principalmente de 
astillas de madera, cereales, fertilizantes y otros minerales. 

Almacenaje. 
Warehousing. 

Distribución. 
Distribution.

Carga/descarga de buques.
Loading/unloading of ships. 
 
Servicios logísticos In House. 
In-house logistics services.

SERVICIOS SERVICES

“Continuaremos en el camino de diversificación y ampliación de negocios, 
en la generación de servicios de calidad para nuevos clientes, apoyándonos 
en el éxito de nuestras experiencias recientes y en la capacidad de 
AGUNSA como empresa especializada en desarrollar servicios integrales.”

“We will continue on the path of diversification and business expansion, generating quality 
services for new clients, relying on the success of our recent experiences and AGUNSA's 
capability as a company specialized in developing comprehensive services”

Gerente General Transgranel - Ceo Transgranel

LUIS CHAVERT 

Oficinas principales en Puerto de Montevideo. 
Main offices at the Port of Montevideo.

Oficinas secundarias en UPM.  
Secondary offices at UPM.

Depósito extraportuario en Ruta 5, Departamento de Canelones. 
Off-port warehouse on Route 5, Canelones Department. 

UBICACIONES LOCATIONS
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